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La aplicación del Macrothesaurus en CIID 

L a c o l e c c i ó n d e 1 a ¡ b i b l i o t e c a d e l C I I D c o m p r e n d e m a s d e 3 5 , 0 0 0 
t í t u l o s , i n c l u y e n d o u n a s 4 , 0 0 0 p u b l i c a c i o n e s p e r i ó d i c a s . S e r e l a c i o n a n 
c o n el d e s a r r o l l o e c o n ó m i c o y s o c i a l d e l T e r c e r M u n d o s p a r t i c u l a r m e n t e 
d e s u s a r e a s r u r a l e s 

s 
i n c l u y e n a s p e c t o s c o m o d e m o g r a f í a , u r b a n i z a c i ó n , 

m i g r a c i ó n , t r a n s f e r e n e i a d e t e c n o l o g í a . » e d u c a d ^ n , p i a n i f i c a c i o n 
f a m i l i a r , s a l u d , a g r i c u l t u r a , n u t r i c i ó n , s i s t e m a s d e i n f o r m a c i ó n y 
p o l í t i c a c i e n t í f i c a . 

El m a n e j o d e l a b i b l i o t e c a y l a r e c u p e r a c i ó n i n f o r m a t i v a e s t á n 
a p o y a d o s p o r M I N I S I S , uri p a q u e t e d e p r o g r a m a c i ó n d e s a r r o l l a d o e n el 
C 1 1 D B e l c u a l f u n c i o n a e n u n m i ni c o m p u t a d o r H e w l e t t - P a c k a r d 3 0 0 0 . 
P a r a f a c i l i t a r e l a c c e s ó al m a t e r i a l d e l a b i b l i o t e c a , l a s e n t r a d a s s e 
c a t a l o g a n , s e c l a s i f i c a n y s e i n d i z a n c o n b a s e e n el U N I S I S T R e f e r e n c e 
M a n u a l f o r M a r i n e - r e a d a b l e B i b l i o g r a p h i c D e s c r i p t i o n s , l a C l a s i f i c a c i ó n 
D e c i m a l U n i v e r s a l ( C D U ) 
I n f o r m a c i ó n r e l a t i v a al 

y el M a c r o t h e s a u r u s p a r a el T r a t a m i e n t o d e l a 
D e s a r r o l l o E c o n o m i c o y S o c i a l d e l a , O C D E . S e 

p r o v e e a c c e s o a l a c o l e c 
M i c r o f o r m ) e n m i c r o f i c h a 
t í t u l o s , t í t u l o s d e p u b l 
d e a u t o r e s c o r p o r a t i v o s , 
la b i b l i o t e c a , B I B L I O L s 

c i o n a t r a v o s d e Í n d i c e s C O M ( C o m p u t e r - O u t p u t -
p a r a a u t o r i n d i v i d u á i s a u t o r c o r p o r a t i v o , 

i c a c i o n e s p e r i ó d i c a s y l i s t a d o s d e a u t o r i d a d 
L a b u s q u e d a e n l í n e a d e l a b a s e d e d a t o s d e 

¡c u e n t a c o n n u m e r o s o s p u n t o s d e a c c e s o , i n c l u y e n d o 
el a c c e s o p o r t e m a s y n o m b r e d e i n s t i t u c i ó n . 

L a b i b l i o t e c a d e l C I I D a d o p t é l a s e g u n d a e d i c i ó n d e l M a c r o t h e s a u r u s 
e n el o t o ñ o d e 1 9 7 9 . Al p r i n c i p i o , t u v i m o s q u e i n c o r p o r a r a p r o x i m a d a -
m e n t e 1 0 0 d e s c r i p t o r e s a d i c i o n a l e s d e l T e s a u r o d e la B i b l i o t e c a d e l 
C I I D . Al m i s m o t i e m p o , c i e r t o s t é r m i n o s d e la p r i m e r a e d i í i o n h a b í a n 
s i d o c a m b i a d o s , a u n q u e s u s c o n c e p t o s s e q u e d a r o n i n t a c t o s ( p o r e j e m p l o , 
a c u e d u c t o / a c u e d u c t o s s a r l a s a t o m i c a s / a r m a s n u c l e a r e s , e l a b o r a c i ó n d e 
la l e c h e / p r o c e s a m i e n t o d e l a l e c h e , p r o f e s i o n / o c u p a c i o n e s ) . P a r a 
f a c i l i t a r la c o n v e r s i ó n tjle l o s r e g i s t r o s y a e x i s t e n t e s e n m u e s t r a b a s e 
d e d a t o s , l o s p r o g r a m a d o r e s c r e a r o n d o s a r c h i v o s e s p e c i a l e s : el p r i m e r o , 
c o n l a s f o r m a s n u e v a s y v i e j a s d e l o s t é r m i n o s c a m b i a d o s y el s e g u n d o 
c o n t é r m i n o s e l i m i n a d o s d e l a s e g u n d a e d i c i ó n . U n p r o g r a m a e s p e c i a l 
f u e e s c r i t o p a r a e x a m i n a r el c a m p o a b s t r a c t o d e l v i e j o r e g i s t r o ^ 
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suprimir las r a y a s d e l o s d e s c r i p t o r e s e n c a j a d o s , c a m b i a r l a g r a m á t i c a 
r e s u l t a n t e s e g ú n c i e r t a s r e g l a s p r e d e t e r m i n a d a s y al f i n , t r a s l a d a r 
l o s d e s c r i p t o r e s a u n c a m p o n u e v o d e l r e g i s t r o s d e s p u e s d e e f e c t u a r 
l o s c a m b i o s n e c e s a r i o s , u t i l i z a n d o l o s d o s a r c h i v o s y a m e n c i o n a d o s . 
D e s d e e n t o n c e s , s e h a e m p l e a d o e s t e p r o g r a m a d e c o n v e r s i ó n a e s e 
m i s m o e f e c t o e n v a r i a s i n s t i t u c i o n e s . A p e s a r d e l a e f i c a c i a d e e s t a 
c o n v e r s i ó n a u t o m á t i c a » n o s f u e n e c e s a r i o c o r r e g i r l a g r a m a t i c a d e m u c h o s 
a b s t r a c t o s m a n u a l m e n t e . 

L a p o l í t i c a d e l a b i b l i o t e c a d e l C I I D q u e d a l a d e a j u s t a r s e al 
M a c r o t h e s a u r u s y h a c e r s o l o l o s c a m b i o s c o n s i d e r a d o s n e c e s a r i o s p a r a 
l a m a y o r e f i c i e n c i a d e l o s p r o c e s o s d e a n a l i s i s d e d o c u m e n t o s y l a 
r e c u p e r a c i ó n d e i n f o r m a c i ó n . L o s a n a l i s t a s s e r e ú n e n c o n i n f o r m a l i d a d 
p a r a d i s c u t i r y a c o r d a r s e e n l a a p l i c a c i ó n d e d e s c r i p t o r e s . D u r a n t e 
el a n o 1 9 8 0 í b a m o s c o m p i l a n d o u n a l i s t a d e t é r m i n o s c a n d i d a t o s a 
i n c o r p o r a r s e al M a c r o t h e s a u r u s e n c a r á c t e r d e a n e x o p a r a el u s o i n t e r n o . 
P o r r a z o n e s d e f a l t a d e p e r s o n a l n o s e c o n v i n o u n a r e u n i ó n o f i c i a ] 
p a r a l a s u m i s i ó n y a d o p c i o n d e d e s c r i p t o r e s n u e v o s h a s t a e n e r o d e 1 9 8 1 . 
P a r t i c i p a r o n e n e s t a a c t i v i d a d u n g r u p o d e a n a l i s t a s , b i b l i o t e c a r i o s 
d e r e f e r e n c i a , l a j e f a d e s e r v i c i o s t é c n i c o s y o t r a s p e r s o n a s d e l a s 
d i v i s i o n e s d e p r o g r a m a s d e l C I I D . 

L o s c r i t e r i o s d e l a b i b l i o t e c a e x i g e n q u e l o s d e s c r i p t o r e s p r o p u e s t o s 
s e a n b a s a d o s p o r l o m e n o s e n t r e s o c u a t r o c a s o s d e n e c e s i d a d d o c u m e n t a d a 
y q u e r e p r e s e n t e n u n c o n c e p t o v a l i d o e n l o s t r e s i d i o m a s d e l t e s a u r o . 
E n a l g u n o s c a s o s e s p e c i a l e s s e i n c o r p o r a n n u e v o s d e s c r i p t o r e s s i n 
r e f e r i r s e a e s t a s e x i g e n c i a s ( p o r - e j e m p l o , l o s t é r m i n o s " C I I D " ) , p e r o 
s o l o si el c o n c e p t o s e c o n s i d e r a i m p o r t a n t e p a r a el C I I D , y t a m b i é n si 
s e p u e d e d o c u m e n t a r q u e n o e x i s t e n t o d a v í ' a e n el t e s a u r o o t r o s d e s c r i p -
t o r e s p a r e c i d o s . Si u n d e s c r i p t o r p r o p u e s t o s e e m p l e o u n a o d o s v e c e s 
s o l a m e n t e y s e p u e d e e n c o n t r a r u n a c i r e u n í o c u c i o n a p r o p i a d a , s e p r e f i e r e 
s i e m p r e la p e r í f r a s i s a l a a g r e g a c i ó n d e u n n u e v o d e s c r i p t o r . 

D e s p u e s d e l o g r a r un a c u e r d o s o b r e n u e v o s d e s c r i p t o r e s , l a e l i m i -
n a c i ó n d e d e s c r i p t o r e s y la a d i c i ó n o m o d i f i c a c i o n d e n o t a s d e a l c a n c e , 
s e m o d i f i c a el a r c h i v o m a e s t r o d e l M a c r o t h e s a u r u s e n l a b a s e d e d a t o s . 
R e c i e n t e m e n t e , e m p e z a m o s a p r o d u c i r a u t o m á t i c a m e n t e l a l i s t a d e a d i c i o n e s 
y c a m b i o s p a r a el u s o i n t e r n o e n l o s t r e s i d i o m a s , u t i l i z a n d o el 
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c o m p u t a d o r . A s í p o d e m o s g e n e r a r l i s t a s c u m u l a t i v a s o a c t u a l i z a d a s . 
En el C I I D a p r o v e c h a m o s d e l M a c r o t h e s a u r u s e n o t r a s a p l i c a c i o n e s 

f u e r a d e l a b i b l i o t e c a . j E s l a h e r r a m i e n t a d e i n d i z a c i ó n p a r a l o s 
d o c u m e n t o s e n l a b a s e d a t o s D E V S I S ( S i s t e m a d e I n f o r m a c i ó n C i e n t í f i c a 
p a r a el D e s a r r o l l o ) , p u e s t o q u e l a s á r e a s d e Í n t e r e s d e D E V S I S c o i n c i d e n 
c o n l a s d e l M a c r o t h e s a u r u s . E s t o n o e s e l c a s o c o n el s i s t e m a S A L U S , 
u n a c o p i o d e i n f o r m a c i ó n s o b r e l o s s e r v i c i o s d e s a l u d y el p e r s o n a l 
d e s a l u d e n el T e r c e r Milindo. P o r e s o , s e h a e l a b o r a d o u n m i c r o t e s a u r o 
e s p e c i a l p a r a S A L U S . A t l e m a s , el M a c r o t h e s a u r u s ( c o n u n a n e x o e s p e c i a l ) 
s e e m p l e a a q u í e n o t r a f u n c i ó n n o - b i b l i o g r a f i c a , e n l a b a s e d e d a t o s 
P I N S ( S i s t e m a d e I n f o r m a c i ó n s o b r e P r o y e c t o s ) q u e e s u n s i s t e m a d e 
i n f o r m a c i ó n a d m i ni s t r a t i v a . 

En el p a s a d o h e m o s m a n t e n i d o u n a c o m u n i c a c i ó n e s t r e c h a y 
u n i n t e r c a m b i o d e e x p e r i e n c i a s e n a s u n t o s d e t e r m i n o l o g í a c o n o t r a s 
i n s t i t u c i o n e s e s p e c i a l i z a d a s . E s t a m o s m u y d i s p u e s t o s a c o n t i n u a r 
o r e a v i v a r e s t a c o o p e r a c i ó n p a r a el b e n e f i c i o m u t u o d e t o d o s l o s 
t r a b a j a d o r e s d e l d e s a r r o l l o . 
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INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT 
RESEARCH CENTRE 

M E M O R A N D U M 

CENTRE DE RECHERCHES 
POUR LE DÉVELOPPEMENT 
INTERNATIONAL 

NOTE DE SERVICE 

DATE: 26 S e t i e m b r e 1979 

SUBJECT/SUJET: A D I C I O N E S Y C A M B I O S AL M A C R O T E S A U R O , #1 

1 9 . 0 2 . 0 7 

0 1 . 0 3 . 0 4 

1 2 . 0 4 . 0 0 

1 2 . 0 4 . 0 0 

0 1 . 0 4 . 0 3 

0 7 . 0 9 . 0 3 

1 9 . 0 2 . 0 6 
1 1 . 0 2 . 0 5 

1 4 . 0 5 . 0 2 

0 7 . 0 5 . 0 4 

0 7 . 0 7 . 0 1 

1 9 . 0 1 . 0 2 

0 7 . 0 8 . 0 7 
1 4 . 0 3 . 0 3 

a b r e v i a t u r a s / a b b r e v i a t i o n s / a b r é v i a t i o n s 
ACDI / C I D A / 
SN A g e n c i a Can 

A C D I 
a d i e n s e de D e s a r r o l l o I n t e r n a c i o n a l 

a d m i n i s t r a c i ó n / m a n a g e m e n t / g e s t i o n 
NT admini s t r a d i ó n de o f i c i n a s 

\ 

a d m i n i s t r a c i ó n de o f i c i n a s / o f f i c e m a n a g e m e n t / 
gest i o n de b u r e a u 
BT a d m i n i s t r a c i ó n 
Al b e r t a / A l b e 
BT C a ñ a d a 
a l i m e n t o s p a r a 
RT p r o d u c c i ó n 
a l m a n a q u e / al 
a l q u i l e r / ren 
NT r e n t a de la 

rta / A l b e r t a 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R N T 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

a n i m a l e s / feed / a l i m e n t s p o u r a n i m a u x A N A D I R RT 
de a l i m e n t o s p a r a a n i m a l e s 

fiianac / al m a n a c h 
t / l o y e r 
t i e r r a 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

a n t i c o n c e p t i v o s q u í m i c o s / chemical c o n t r a c e p t i v e s / A N A D I R NT 
c o n t r a c e p t i f s ^ h i m i q u e s 
NT p r o s t a g l a n d i n 
a r b o l a d a p r o t e c t o r a / s h e l t e r b e l t / r i d e a u b o i s é 

a r b o l e s / t r e e s / ar b r e s 
N T c o n i f e r a s 
a r c h i v o de d o c u m e n t o s / r e c o r d s m a i n t e n a n c e / 
arc h i v a g e 
b a m b ù / b a m b o o 
b e d u i n o / B e d o 

/ b a m b o u 
jin / B e d o u i n 

N U E V O D E S C R I P T O R 

A N A D I R N T 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 
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0 1 . 0 3 . 0 4 CAEM / COMECON / COMECON ^ NUEVO D E S C R I P T O R 
SN C o n s e j o de A s i s t e n c i a E c o n o m i c a M u t u a 

0 1 . 0 4 . 0 3 Canada / Canada / Canada A N A D I R N T 
NT A l b e r t a 
NT C o l u m b i a B r i t á n i c a 

M a n i t o b a 
N u e v o B r u n s w i c k 
Nueva E s c o c i a 
T e r r i t o r i o s del N o r o e s t e 
N e w f o u n d l a n d 
O n t a r i o 
Isla del P r í n c i p e E d u a r d o 
Q u e b e c 
S a s k a t c h e w a n 
Yukon 

1 8 . 0 4 . 0 0 caso c l í n i c o / case hsitory / h i s t o i r e de cas 
RT h i s t o r i a clínica 

0 5 . 0 4 . 0 3 c a t o l i c i s m o / C a t h o l i c i s m / C a t h o l i c i s m e 
BT c r i s t i a n i s m o 
RT iglesia católica 

1 9 . 0 2 . 0 7 c a t á l o g o de a d q u i s i c i o n e s / a c c e s s i o n s list / 
liste d ' a c q u i s i t i o n s 

0 7 . 0 7 . 0 5 cerezas / c h é r r i e s / cerises 
BT frutas 

0 1 . 0 3 . 0 4 C I I D / IDRC / CRDI 
RT d o c u m e n t o C I I D 

g o b e r n a d o r C I I D 
C I I D m e n c i o n a d o 
personal C I I D 
p u b l i c a c i ó n CIID 
rol C I I D ^ 
s u b v e n c i ó n C I I D 

N U E V O D E S C R I P T O R 

NUEVO D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R RT 

0 1 . 0 3 . 0 4 C I I D m e n c i o n a d o N U E V O D E S C R I P T O R 
SN El CIID citado como e j e m p l o o b r e v e m e n t e m e n c i o n a d o ; 

material no d e s t i n a d o a a r c h i v o . 
1 9 . 0 2 . 0 3 c i t a c i ó n / q u o t a t i o n / citation N U E V O D E S C R I P T O R 
0 7 . 0 7 . 0 5 cítricos / citrus fruits / a g r u m e s A N A D I R N T 

NT limones 
n a r a n j a s 
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01.04.03 

0 8 . 1 5 . 0 2 

0 5 . 0 3 . 0 3 

07.09.01 
19.04. 
0 7 . 0 8 . 0 7 

14.04.01 

1 9 . 0 2 . 0 2 

0 3 . 0 3 . 0 4 

0 7 . 0 3 . 0 2 

1 4 . 0 1 . 0 2 

14.01.02 

C o l u m b i a Británica 
b r i t a n n i q u e 
BT C a n a d á 

/ British Columbia / Colombie NUEVO DESCRIPTOR 

NUEVO D E S C R I P T O R 

c o m p u t a d o r a s / c o m p u t e r s / o r d i n a t e u r s A Ñ A D I R RT 
RT e n s e ñ a n z a m e d i a n t e c o m p u t a d o r a 

i concientización 1 / c o n s c i e n t i z a t i o n / 
c o n s c i e n t i s a t i o n 
SN Se r e f i e r e al a p r e n d i z a j e o r i e n t a d o hacia la 

per c e p c i ó n de las realidades e c o n ó m i c a s , s o c i a l e s ^ 
y políticas;] r e q u i s i t o i n d i s p e n s a b l e para la acción 
poiftica y social. 

RT m e t o d o p e d a g ó g i c o 
p a r t i c i p a c i ó n social 
p a r t i c i p a c i ó n política 

c o n e j o s / rabbi ts / lapins 
c o n g r e s o / c o n g r e s s / co n g r è s 
con if eras / c o n i f e r s / conifères 
BT a r b o l e s 
NT pino 
c o n s t r u c c i ó n re 
c o n s t r u c t i o n r é s i d e n t i e l l e 

N U E V O D E S C R I P T O R 
NUEVO D E S C R I P T O R 
NUEVO D E S C R I P T O R 

sidencial / residential c o n s t r u c t i o n / N U E V O D E S C R I P T O R 

ráfico Universal / Universal 
/ Contrôle B i b l i o g r a p h i q u e 

Control Bibliog» 
B i b l i o g r a p h i c Control 
U n i v e r s e ! 
SN Se r e f i e r e <a la n o r m a l i z a c i ó n de la descripción 

b i b l i o g r á f i c a , del d e p ó s i t o legal y de la 
b i b l i o g r a f í a n a c i o n a l , con el p r o p ó s i t o de 
f a c i l i t a r ejl i n t e r c a m b i o internacional de 
informacióru 

UF CBU ¡ 
i 

c o o p e r a t i v a s / c o o p e r a t i v e s / c o o p e r a t i v e s 
NT c o o p e r a t i v a s rurales 

NUEVO D E S C R I P T O R 

c o o p e r a t i v a s r u r a l e s / rural 
c o o p é r a t i v e s r u r a l e s 
BT c o o p e r a t i v a s 

c o o p e r a t i v e s / 

A N A D I R NT 

NU E V O D E S C R I P T O R 

A N A D I R NT c r e c i m i e n t o d e m o g r a f i c o / po p u l a t i o n increase / 
a c c r o i s s e m e n t de p o p u l a t i o n 
NT c r e c i m i e n t o d e m o g r á f i c o nulo 

¡ 

c r e c i m i e n t o d e m o g r á f i c o n u l o / zero population growth / NUEVO D E S C R I P T O R 
c r o i s s a n c e zero de l a ^ p o p u l a t i o n 
BT c r e c i m i e n t o d e m o g r á f i c o 
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0 5 . 0 4 . 0 3 c r i s t i a n i s m o / Chr i s t i a n i t y / Ch r i s t i a n i s m e 
NT c a t o l i c i s m o 

p r o t e s t a n t i s m o 
A N A D I R NT 

19.02.02 d e s c r i p c i ó n de profesion / career m o n o g r a p h / 
des c r i p t i o n de c a r r i è r e 
SN M o n o g r a f í a relativa a una profesion dada que 

c o n t i e n e i n f o r m a c i o n e s acerca de las p o s i b i l i d a d e s 
de c a p a c i t a c i ó n , de los e x á m e n e s n e c e s a r i o s , etc. 

1 3 . 0 5 . 0 0 d e s p i d o / dismissal / li c e n c i e m e n t 
RT d i s c i p l i n a 

1 2 . 0 4 d i r e c c i ó n o p e r a t i v a / operational m a n a g e m e n t 
conduite des opérations 

1 3 . 0 5 . 0 0 d i s c i p l i n a / di s c i p l i n e / d i s c i p l i n e 
RT d e s p i d o 

1 2 . 0 6 . 0 0 di seno / desi g n / conception 
0 4 . 0 3 . 0 2 d i s t r i b u c i ó n de obras públicas / ins t i t u t i o n 

b u i l d i n g / mise en p l a c e dçs e n c a d r e m e n t s 
SN E s c u e l a s , a g e n c i a s de c r é d i t o , a g e n c i a s de 

plane a c i ó n f a m i l i a r , e ins t i t u t o s de 
ad m i n i s t r a c i ó n p ú b l i c a 

RT m a r c o institucional 
0 1 . 0 3 . 0 4 d o c u m e n t o CI ID / IDRC d o c u m e n t / do c u m e n t CRDI 

SN d o c u m e n t o del CIID no p u b l i c a d o 
0 8 . 1 4 . 0 5 e q u i p o de plomería / plum b i n g e q u i p m e n t / 

ou t i l l a g e de p l o m b e r i e 
BT e q u i p o 

15.04.01 e n f e r m e d a d e s / d i s e a s e s / malad i e s 
R T r e s i s t e n c i a contra la e n f e r m e d a d 

0 6 . 0 5 . 0 3 e n s e ñ a n z a m e d i a n t e c o m p u t a d o r a / c o m p u t e r a s s i s t e d 
i n s t r u c t i o n / e n s e i g n e m e n t a s s i s t e par o r d i n a t e u r 
BT e n s e n a n z a p r o g r a m a d a 

c o m p u t a d o r a s 
0 6 . 0 5 . 0 3 e n s e n a n z a p r o g r a m a d a / pr o g r a m m e d i n s t r u c t i o n / 

en s e i g n e m e n t p r o g r a m m e 
NT e n s e n a n z a m e d i a n t e c o m p u t a d o r a 
RT texto para e n s e n a n z a p r o g r a m a d a 

N U E V O D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R RT 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

A N A D I R RT 

N U E V O D E S C R I P T O R 

A N A D I R N T , R T 
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12.05.00 

1 4 . 0 3 . 0 3 

01.03.01 

0 9 . 0 5 . 0 3 

18.04 

0 7 . 0 8 . 0 7 
0 7 . 1 0 . 0 2 

0 1 . 0 3 . 0 2 

16.02.01 

1 9 . 0 2 . 0 4 
08.14.01 
0 1 . 0 3 . 0 4 

1 5 . 0 2 . 0 3 

07.07.01 

15.04.05 

08.06.02 

0 9 . 0 4 . 0 5 

e q u i p o / eq u i p m e n t / équ i p e m e n t 
NT e q u i p o de plomería 

I 
esquimal / Eskimo / esq u i m a u 
e s t a d o s m i e m b r o ^ / m e m b e r states / e t a t s - m e m b r e s 
RT m i e m b r o s 
e s t r u c t u r a comet 
du c o m m e r c e international 
e s t u d i o general 
SN Se aplica sol 

ci al / trade structure / struct u r e 

/ general study / étu d e general 
á m e n t e a la d e s c r i p c i ó n de los 

varios a s p e c t o s de un país: d e m o g r á f i c o , 
g e o g r á f i c o , p o l í t i c o , etc. 

e u c a l i p t u s / e u c a l y p t u s / euc a l y p t u s 
i 

e x p l o t a c i ó n pescluera / fishery e x p l o i t a t i o n / 
exp l o i t a t i o n d e s p ê c h e r i e s 
FNUAP / UNFPA / FNUAP 
SN Fondo de las n a c i o n e s unidas para a c t i v i d a d e s 

de p o b l a c i ó n 
fomento de r e c u r s o s / resources d e v e l o p m e n t / 
mise en v a l e u r d'es r e s s o u r c e s 
RT p o l í t i c a de d e s a r r o l l o 

recursos natujrales 
f o t o c o p i a / phot o c o p y / pho t o c o p i e 
fundición / foun d r y / fond e r i e 
g o b e r n a d o r CIÏD I IDRC g o v e r n o r / g o u v e r n e u r CRDI 

hibridación / hy 
RT hí b r i d o 
híbrido / hybrid 
RT h i b r i d a c i ó n 

SN Obra de un m i e m b r o del Consejo de G o b e r n a d o r e s 

AÑADIR NT 

N U E V O D E S C R I P T O R 
A Ñ A D I R RT 

DES C R I P T O R N U E V O 

N U E V O D E S C R I P T O R 

?ridization / hybr i d a t i o n 

/ h y b r i d e 

/ medical record / do s s i e r medical historia c l í n i c a 
RT caso c l í n i c o 
h o r n e a d o / b a k i n ^ / cuisson au four 
hotel / hotel / ¿ote! 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
NUEVO D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R RT 

NUEVO D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
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14.03.03 
0 5 . 0 4 . 0 4 

0 5 . 0 4 . 0 4 

0 5 . 0 4 . 0 4 

1 9 . 0 2 . 0 8 

1 9 . 0 2 . 0 8 

1 9 . 0 2 . 0 8 

1 9 . 0 2 . 0 8 

1 9 . 0 2 . 0 8 

1 9 . 0 2 . 0 8 

1 9 . 0 2 . 0 8 

1 9 . 0 2 . 0 8 

Ibo / Ibo / Ibo NUEVO DESCRIPTOR 
iglesia / church / é g l i s e NUEVO D E S C R I P T O R 
SN Debe e m p l e a r s e solo para las iglesias c r i s t i a n a s 
NT iglesia c a t ó l i c a 

iglesia p r o t e s t a n t e 
iglesia c a t ó l i c a / C a t h o l i c Church / egl i s e catolique NUEVO D E S C R I P T O R 
BT iglesia 
RT c a t o l i c i s m o 
iglesia p r o t e s t a n t e / P r o t e s t a n t Church / egl i s e 
p r o t e s t a n t e 
BT iglesia 
RT p r o t e s t a n t i s m o 
informe / report / rapport 
NT informe anual 

informe de reunión 
informe de c o n s u l t o r 
informe de e x p e r t o 
informe de mi s i ó n 
informe de a c t i v i d a d e s 
i n f o r m e sobre p r o y e c t o 
informe de i n v e s t i g a c i ó n 
informe t e c n i c o 

i n f o r m e anual / annual report / r a p p o r t annuel 
BT informe 
informe de a c t i v i d a d e s / progress report / rapport 
d ' a c t i v i t é 
BT informe 

NUEVO D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

A N A D I R BT 

A N A D I R BT 

informe de c o n s u l t o r / c o n s u l t a n t report / rapport de A Ñ A D I R B T 
c o n s u l t a n t 
BT informe 
informe de e x p e r t o / e x p e r t report / rapport d ' e x p e r t A Ñ A D I R BT 
BT informe 
informe de i n v e s t i g a c i ó n / research report / rapport de r e c h e r c h e 
BT informe 
informe de m i s i ó n / m i s s i o n report / r a p p o r t de m i s s i o n A Ñ A D I R B T 
BT informe 
informe de reunion / c o n f é r e n c e report / rapport de reunion A Ñ A D I R BT 
BT informe 

A N A D I R E 
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19.02.08 

1 9 . 0 2 . 0 8 

0 2 . 0 4 . 0 2 

1 9 . 0 1 . 0 2 
0 1 . 0 4 . 0 3 

1 4 . 0 3 . 0 3 
1 4 . 0 3 . 0 3 

3-14.04.02 

0 9 . 0 5 . 0 8 
1 3 . 0 5 . 0 0 

0 7 . 0 7 . 0 5 

0 5 . 0 5 . 0 3 

17.03.04 

1 7 . 0 3 . 0 4 

0 1 . 0 4 . 0 3 

informe sobre p r o y e c t o / project report / rapport A N A D I R B T 
de projet ¡ 
BT informe 
informe t é c n i c o ! / technical report / rapport t e c h n i q u e 
BT informe 
inquietud de la j u v e n t u d / youth unrest / mal a i s e de 
la j e u n e s s e 
BT p r o b l e m a s s o c i a l e s 
RT juventud 
i n t e r c a l a c i ó n / filing / cla s s e m e n t 
Isla del Príncipje E d u a r d o / Prince Edward Island / 
Ile - d u - P r i n c e - E d o u a r d 
BT C a n a d á 

i 

jausa / Hausa / H a o u s s a 
j u d í o / Jew / Jujif SN Designa las c o m u n i d a d e s judías e x i s t e n t e s en el 

A N A D I R BT 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
NUEVO D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

m u n d o y corre 
j u d í a 

j u v e n t u d / you t h 
RT inquietud de 
libre c o m e r c i o / 

sponde en p a r t i c u l a r a la religion 

/ j e u n e s s e 
la j u v e n t u d 
free trade / libre é c h a n g e 

licencia de p e r f e c c i o n a m i e n t o / educational leave / 
congé é d u c a t i f 
S N Se refiere a abandono temporal concedido a los empleados 

con propósitos de perfeccionamiento educacional, con o 
sin subsidios 

/ citrons 

A N A D I R RT 

NUEVO D E S C R I P T O R 
NUEVO D E S C R I P T O R 

l i m o n e s / lemons 
B T cítricos 

literatura / litë r a t u r e / littérature 
RT n o v e l a | 

I 
l l a n u r a costera '( coastal plain / plain e côtière 
BT zonas l i t o r a l e s 

l l a n u r a s 
l l a n u r a s / plains / plaines 
BT l l a n u r a costera 
M a n i t o b a / Ma n i t o b a / Ma n i t o b a 
BT C a n a d á 

NUEVO D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R RT 

NUEVO D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R NT 

NUEVO D E S C R I P T O R 
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19.02.09 

04.03.01 

0 7 . 1 0 . 0 4 

0 6 . 0 5 . 0 3 

0 5 . 0 3 . 0 3 

0 5 . 0 4 . 0 4 

manual de e s t i l o / style manual / manuel de s t y l i s t i q u e NUEVO D E S C R I P T O R 
SN Incluye: g r a m á t i c a , una guía para el uso c o r r e c t o de 

las p a l a b r a s , y una guía para las s e c r e t a r i a s y los 
a u t o r e s 

A N A D I R RT 

N U E V O D E S C R I P T O R 

m a r c o institucional / institutional f r a m e w o r k / 
cadre institutionnel 
RT d i s t r i b u c i ó n de obras públicas 
m a r i s c o / s h e l l f i s h / faune a q u a t i q u e à c o q u i l l e 
NT m o l u s c ° s 

c r u s t á c e o s 
RT r e c u r s o s p e s q u e r o s 
m e d i o s de e n s e ñ a n z a / teaching aids / m o y e n s d ' e n s e i g n e m e n t A N A D I R NT 
NT texto para e n s e n a n z a p r o g r a m a d a 
m i e m b r o s / m e m b e r s h i p / a p p a r t e n a n c e 
RT e s t a d o s m i e m b r o s 
m i s i o n e r o / m i s s i o n a r y / m i s s i o n n a i r e 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

15.02.01 m o r f o l o g í a / m o r p h o l o g y / m o r p h o l o g i e 
0 7 . 0 7 . 0 5 n a r a n j a s / o r a n g e s / oranges 

B T cítricos 

0 1 . 0 4 . 0 3 N e w f o u n d l a n d / N e w f o u n d l a n d / T e r r e - N e u v e 
BT Canada 

0 6 . 0 5 . 0 4 nivel de e d u c a c i ó n / educational level / n i v e a u 
d 1 e d u c a t i o n 
SN Debe u t i l i z a r s e para indicar el nivel de 

i n s t r u c c i ó n de los i n d i v i d u o s o g r u p o s , pero 
n o para i n d i c a r la e d u c a c i ó n al nivel n a c i o n a l . 

0 5 . 0 5 . 0 3 n o v e l a / novel / román 
RT l i t e r a t u r a 

0 1 . 0 4 . 0 3 Nueva E s c o c i a / Nova S c o t i a / N o u v e l l e - E c o s s e 
BT C a n a d á 

0 1 . 0 4 . 0 3 Nuevo B r u n s w i c k / New B r u n s w i c k / N o u v e a u - B r u n s w i c k 
BT C a n a d á 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

NUEVO D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
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1 5 . 0 4 . 0 6 o b s t e t r i c i a / o b s t e t r i c s / o b s t é t r i q u e 
1 5 . 0 4 . 0 6 o d o n t o l o g í a i/ d e n t i s t r y / d e n t i s t e r i e 

RT o d o n t o l o g o s 
1 3 . 0 9 . 1 0 o d o n t o l o g o s M dentists / d e n t i s t e s 

RT o d o n t o l o g í a 
0 1 . 0 4 . 0 3 O n t a r i o ¿ Ontario / O n t a r i o 

BT Canada 
i 

1 9 . 0 5 . 0 0 o r a t o r i a / public speaking / art o r a t o i r e 
0 1 . 0 4 . 0 6 O r i e n t e MediJ) / M i d d l e East / M o y e n orient 

NT Palestina! 
0 1 . 0 4 . 0 6 países á r a b e ^ / Arab countries / pays arabes 

NT P a l e s t i n a ) 
0 1 . 0 4 . 0 6 P a l e s t i n a ¿ Palestine / P a l e s t i n e 

BT países árabes 
O r i e n t e M e d i o i 

0 1 . 0 3 . 0 4 personal CIIDÌ / ÍDRC personnel / personnel CRDÍ 
SN Obra de un! m i e m b r o del personal del C I I D 

i 07.08.07 pino / ^ i n e /¡pin 
BT c o n i f e r a s 

i 

02.01.01 política de d e s a r r o l l o / d e v e l o p m e n t policy / 
p o l i t i q u e de a é v e l o p p e m e n t 
RT f o m e n t o de [recursos 

0 4 . 0 4 . 0 2 p o l í t i c o / politician / politicien 
02.02.01 p r e s t a c i ó n social / social b e n e f i t / a v a n t a g e social 

SN valor social 
11.03.01 p r é s t a m o internacional / international loan / 

prêt international 
BT p r é s t a m o j 

i 

11.02.02 p r é s t a m o s / loans / prêts 
NT p r é s t a m o internacional 

I 02.04.01 p r o b l e m a s s o c i a l e s / social p r o b l e m s / p r o b l è m e s 
sociaux 1 
NT inquietud del la juventud 

i 
08.07.01 p r o c e s a m i e n t o de la m a d e r a / wood p r o c e s s i n g / 

t r a i t e m e n t du bois 
BT p r o c e s a m i e n t o de p r o d u c t o forestal 

NUEVO D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R RT 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
A Ñ A D I R NT 

A Ñ A D I R NT 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R RT 

NUEVO D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R NT 

A Ñ A D I R NT 

A Ñ A D I R BT 



08.06.02 

0 7 . 0 8 . 0 6 

08.06.01 

08.12.02 

1 4 . 0 5 . 0 2 

0 5 . 0 4 . 0 3 

0 5 . 0 3 . 0 3 

1 9 . 0 2 . 0 6 
0 1 . 0 3 . 0 4 

0 1 . 0 4 . 0 3 

1 9 . 0 2 . 0 9 
16.02.02 

0 7 . 0 3 . 0 3 

1 5 . 0 4 . 0 4 

- 10 -

p r o c e s a m i e n t o de p r o d u c t o agrícola / ag r i p r o d u c t 
p r o c e s s i n g / traitement de produits a g r i c o l e s 
NT p r o c e s a m i e n t o de p r o d u c t o forestal 
p r o c e s a m i e n t o de producto forestal / for e s t p r o d u c t 
processing / tra i t e m e n t des p r o d u i t s f o r e s t i e r s 
BT p r o c e s a m i e n t o de p r o d u c t o a g r í c o l a 
NT p r o c e s a m i e n t o de la. m a d e r a 
p r o d u c c i ó n de a l i m e n t o s para a n i m a l e s / feed 
production / production d ' a l i m e n t s pour a n i m a u x 
RT a l i m e n t o s para a n i m a l e s 
p r o p i e d a d e s q u í m i c a s / chemical p r o p e r t i e s / 
pro p r i é t é s c h i m i q u e s 
p r o s t a g l a n d i n / pros t a g l a n d i n / p r o s t a g l a n d i n e s 
BT a n t i c o n c e p t i v o s q u í m i c o s 
p r o t e s t a n t i s m o / P r o t e s t a n t i s m / p r o t e s t a n t i s m e 
BT c r i s t i a n i s m o 
RT iglesia p r o t e s t a n t e 
p r o t o c o l o / protocol / pro t o c o l e 
SN e t i q u e t a d i p l o m á t i c a 
p u b l i c a c i ó n / pub l i c a t i o n / pub l i c a t i o n 
p u b l i c a c i ó n CIID / IDRC publication / pub l i c a t i o n 
CRD I 
SN p u b l i c a c i ó n del CIID 
Q u e b e c / Que b e c / Québec 
BT Canada 
redacción / wr i t i n g and e d i t i n g / redac t i o n 
r e c u r s o s n a t u r a l e s / natural r e s o u r c e s / res s o u r c e s 
n a t u r e l l e s 
RT f o m e n t o de recursos 

ANADIR NT 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

NUEVO D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
A Ñ A D I R RT 

renta de la tierra / land rent / rente f o n c i è r e A N A D I R BT 
BT a l q u i l e r 
r e s i s t e n c i a contra la e n f e r m e d a d / di s e a s e r e s i s t a n c e / NU E V O D E S C R I P T O R 
r é s i s t a n c e a la m a l a d i e 
RT e n f e r m e d a d e s 
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0 1 . 0 3 . 0 4 

15.01.03 
0 1 . 0 4 . 0 3 

05.06.01 
0 1 . 0 3 . 0 4 

0 1 . 0 3 . 0 4 

0 7 . 0 5 . 0 4 

0 7 . 1 0 . 0 3 

1 9 . 0 2 . 0 5 
0 1 . 0 4 . 0 3 

0 6 . 0 5 . 0 3 

08.08.01 

1 5 . 0 5 . 0 0 
0 1 . 0 3 . 0 2 

08.08.01 

0 1 . 0 4 . 0 3 

1 7 . 0 3 . 0 4 

rol C U D / IDRC role / role CRDI 
SN obra editadcj fuera del C I I D y cuyo contenido., 

por lo m e n o s en una cuarta p a r t e , trata sobre 
esta i n s t i t u c i ó n . 

s a b o r / fl a b o u r / sa v e u r 
i S a s k a t c h e w a n / .Saskatchewan / Saskatc h e w a n 

BT C a n a d á 
s í m b o l o / symbol / sym b o l e 

N U E V O D E S C R I P T O R 

s u b v e n c i ó n C I I D 
SN p u b l i c a c i ó n 

/ IDRC supported / subvention CRDI 
que resulta de una actividad 

N U E V O D E S C R I P T O R 
NUEVO D E S C R I P T O R 

NUEVO D E S C R I P T O R 
NUEVO D E S C R I P T O R 

s u b v e n c i o n a d a por el CIID y edi t a d a fuera de e s t a i n s t i t u c i ó n . 
N U E V O D E S C R I P T O R S U C A / CUSO / SUCO 

SN S e r v i c i o Unij/ersitario Canadiense de U l t r a m a r 
t é c n i c a s de cultivo / cultivation t e c h n i q u e s / 
tec h n i q u e s de culture 
t e c n o l o g í a pesquera / fishing t e c h n o l o g y / te c h n o l o g i e N U E V O D E S C R I P T O R 
de la peche 

NUEVO D E S C R I P T O R 

T e r r i t o r i o s del 
T e r r i t o i r e s du n 
BT Canadá 

t e m a r i o / agenda / ord r e du jour 
N o r o e s t e / Nor t h w e s t T e r r i t o r i e s / 
ord-o u e s t 

texto para e n s e ñ a n z a p r o g r a m a d a / p r o g r a m m e d text / 
texte p r o g r a m m e 

los libros de texto e s c r i t o s en forma 
e n s e ñ a n z a p r o g r a m a d a , pero no a los 
esta. 

N U E V O D E S C R I P T O R 
NUEVO D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
SN Se aplica a 1¡ 

adapt a d a a la 
que tratan de 

BT m e d i o s de e n s e n a n z a 
RT e n s e n a n z a p r o g r a m a d a 
tinte / dy e i n g / 
tox i c o l o g í a / to 

teint u r e 
xicology / to x i c o l o g i e 

US A I D / US A I D y US A I D 
SN US A g e n c y fori International D e v e l o p m e n t 

i 
v e s t i d o / clothitig / ha b i l l e m e n t 
Yukon / Yukon / Yukon 
BR Canada j 
zonas l i t o r a l e s / littoral zones / zones l i t t o r a l e s 
NT l l a n u r a costera 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 
NUEVO D E S C R I P T O R 

N U E V O D E S C R I P T O R 
N U E V O D E S C R I P T O R 

A Ñ A D I R NT 





^ "Out U 

INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT 
RESEARCH CENTRE 

CENTRE DE RECHERCHES 
POUR LE DÉVELOPPEMENT 
INTERNATIONAL 

NOTE DE SERVICE 

DATE: 2 d e e n e r o de 1980 

SUBJECT/SUJET: ADICIONES Y CAMBIOS AL MACROTESAURO PARA USO INTERNO, #2 

1 9 . 0 1 . 0 2 C o n t r o l b i b l i o g t c i f i c o U n i v e r s a l / Uni v e r s a i 
b i b l i o g r a p h i e c o n t r o l / C o n t r ô l e b i b l i o g r a p h i q u e 
u n i v e r s e l i 

CAMBIAR NUMERO DE 
FACETA 

0 1 . 0 3 . 0 2 FNUAP / UNFPA /jFNUAP 
BT NU j 
RT P o b l a c i ó n I 

ANADIR BT 
ANADIR RT 

0 9 . 0 4 . 0 5 H o t e l e s / H o t e l ¿ / H ô t e l s CAMBIAR DESCRIPTORES 
ESPAÑOL, INGLES,, 
Y FRANCES 

1 7 . 0 3 . 0 4 L l a n u r a s c o s t e r a s / C o a s t a l p l a i n s / P l a i n e s 
c ô t i è r e s . I 

CAMBIAR DESCRIPTORES 
ESPAÑOL, INGLES. 
Y FRANCES 

1 7 . 0 3 . 0 4 L l a n u r a s / P l a i n s / P l a i n e s 
NT L l a n u r a s c ' o s t e r a s CAMBIAR NT 

1 1 . 0 3 . 0 1 

11.02. 02 

0 5 . 0 6 . 0 1 

0 7 . 1 0 . 0 3 

P r é s t a m o s i n t e r n a c i o n a l e s / I n t e r n a t i o n a l 
l o a n s / P r ê t s i n t e r n a t i o n a u x 

P r é s t a m o s / L03: 
NT P r é s t amos 

,ns / P r ê t s 
i n t e r n a c i o n a l e s 

s í m b o l o s / Symijo ls / Symboles 

T e c n o l o g í a p e s q u e r a ^ / F i s h i n a t e c h n o l 
T e c h n o l o g i e d e ¡ l a p i c h e 

OflV 

CAMBIAR DESCRIPTORES 
ESPAÑOL. INGLES, 
Y FRANCES 

CAMBIAR NT 

CAMBIAR DESCRIPTORES 
ESPAÑOL, INGLES, 
Y FRANCES 

SUPRIMIR DESCRIPTOR 
INGLES 

1 7 . 0 3 . 0 4 Zonas l i t o r a l e i / L i t t o r a l z ones / Zones 
l i t t o r a l e s 
NT L l a n u r a s p o s t e r a s CAMBIAR NT 





DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE 

DE RECHERCHES FOUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

DATE-. 4 M a r c h 1 9 8 Ì 

SUBJECT /OBJET: l i c i o n e s y C a m b i o s al M a c r o t e s a u r o p a r a U s o I n t e r n o , # 3 

07 .01 .01 

0 7 . 0 1 . 0 1 

0 9 . 0 3 . 0 3 

0 7 . 0 7 . 0 1 

0 8 . 0 7 . 0 1 

0 1 . 0 4 . 0 4 

0 2 . 0 5 . 0 2 

AGRI 
RT 

/ AGRICULTURE / 
AGR0SILVICULTURA 

ÂGR0S ILV Î CUI 
AGR0F0RESTERI 

S N : P r o d u 
al i m e 
t a n e a 

RT: CÎEMC 

A G R I C U L T U R E 

/ TURA / AGR0F0RESTRY 
E 

c c i o n d e á r b o l e s c o n p l a n t a s 
n t i c i a s y / o g a n a d e r í a s i m u l -
m e n t e s o b r e el m i s m o t e r r e n o , 
IAS FORESTALES 

Z O O T E p N I A 
A L M A C E N A M I E N T O / S T O R A G E / S T O C K A G E 

R T : S I S T E M A S P 0 S T - C 0 S E C H A 
! / TRÊES / 

NT: PALMERAS 
PALMERAS-A££ I ?ERAS 

ARTICULOS DE MADERA / WOOD PRODUCTS / 
PRODUITS DE- BOIS 

NT: CARBON DE LENA 

AS IA SUDORIEWTAL / SOUTH EAST AS IA / 
A S I E DU SUD-EST 

N?*=-BÂN6KÂ0ESH 

INBSÂi 
MAkBiVAS 

PAKiSÍAH 

ATENCION PRIMARIA DE SALUD / PRIMARY 
HEALTH CARE > SOINS DE SANTE PRIMAIRES 

BT: S E R V I ¿ I O S DE SALUD 
RT: D ISPENSARIOS 

SALUD!PUBLICA 
MEDICOS AUX IL IARES 

A N A D I R R T 

N U E V O D E S C R I P T O R 

A N A D I R RT 

A Ñ A D I R N T 
S U P R I M I R N T 

A N A D I R N T 

S U P R I M I R N T 

N U E V O DESCRIPTOR 
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0 1 . 0 4 . 0 4 B A N G L A D E S H / B A N G L A D E S H / B A N G L A D E S H S U P R I M I R bt 

0 1 . 0 4 . 0 4 B U T A N / B H U T A N / B H O U T A N S U P R I M I R bt 

0 8 . 1 1 . 0 1 C A R B O N D E L E N A / C H A R C O A L / C H A R B O N de b o i s nuevo d e s c r i p t o r 
B T : A R T I C U L O S D E M A D E R A 
R T : L E N A 

07.08.01 C I E N C I A S F O R E S T A L E S / F O R E S T R Y / F O R E S T E R I E anad i r r t 
R T : A G R O S I L V I C U L T U R A 

0 7 . 0 7 . 0 5 C O C O T E R O S / C O C O N U T P A L M S / C O C O T I E R S a n a d i r B T 
B T : P A L M E R A S 

1 9 . 0 1 . 0 2 C O N T R O L B I B L I O G R A F I C O U N I V E R S A L / u n i v e r s a l c a m b i a r s n , a n a d i r r1 
B I B L I O G R A P H I C C O N T R O L / C O N T R O L E B I B L I O G R A P H I Q U E 
U N I V E R S E L 

S N : S i s t e m a m u n d i a l p a r a e l c o n t r o l 
n o r m a l i z a d o e i n t e r c a m b i o d e i n f o r m a c i ó n 
b i b l i o g r á f i c a 9 e n q u e s i s t e m a c a d a n a c i S n 
t i e n e l a r e s p o n s a b i l i d a d d e r e g i s t r a r l a s 
p u b l i c a c i o n e s p r o p i a s . 

R T : D I S P O N I B I L I D A D U N I V E R S A L D E P U B L I C A C I O N E S 
R E G I S T R O D E D A T O S 
D O C U M E N T A C I O N 
I N T E R C A M B I O D E I N F O R M A C I O N 
N O R M A L I Z A C I O N 

07.05 .04 C O S E C H A / H A R V E S T I N G / R E C O L T E anad i r r t 
R T : S I S T E M A S P O S T - C O S E C H A 

0 2 . 0 5 . 0 2 D I S P E N S A R I O S / H E A L T H C E N T R E S / D I S P E N S A I R E S a n a d i r r t 
R T : A T E N C I O N P R I M A R I A D E S A L U D 

1 9 . 0 1 . 0 2 D I S P O N I B I L I D A D U N I V E R S A L D E P U B L I C A C I O N E S / N U E V O D E S C R I P T O R 
U N I V E R S A L A V A I L A B I L I T Y O F P U B L I C A T I O N S / 
D I S P O N I B I L I T E U N I V E R S E L L E D E S P U B L I C A T I O N S 

S N : P r o g r a m a d e l a F I A B p a r a e l a c c e s o 
u n i v e r s a l a l o s d o c u m e n t o s . 

R T : C O N T R O L B I B L I O G R A F I C O U N I V E R S A L 
F I A B 

1 9 . 0 1 . 0 2 D O C U M E N T A C I O N / D O C U M E N T A T I O N / D O C U M E N T A T I O N A N A D I R R T 
R T : C O N T R O L B I B L I O G R A F I C O U N I V E R S A L 

1 3 . 0 9 . 1 0 E N F E R M E R A S / N U R S E S / I N F I R M I E R E S C A M B I A R B T 
b t * - - p e r s 0 n a f c t p a r a m e d i g 9 
B T : P E R S O N A L D E S A L U D 
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0 6 . 0 3 . 0 7 

0 1 . 0 3 . 0 4 

0 8 . 1 4 . 0 5 
0 1 . 0 4 . 0 4 

1 9 . 0 1 . 0 2 

0 1 . 0 4 . 0 7 

0 1 . 0 4 . 0 7 

08.11.01 

0 5 . 0 6 . 0 2 

0 5 . 0 6 . 0 1 

0 8 . 0 7 . 0 1 

0 1 . 0 4 . 0 4 

1 5 . 0 4 . 0 6 

ENSEÑANZA MEDICA / MEDICAL EDUCATION / 
ENSEÎGNEMENF MEDICAL 

RT: PERSONAL DE SALUD 

C A M B I A R R T 

/ Ï FLA / 
CONTROL B IBL IOGRAFICO u n i v e r s a l 
D I SPON IB I L I DAD UNIVERSAL de p u b l i c a c i o n e s 

a n a d i r R T 

ÏLLOS / S T O V E S / POELES 

A / IND|A / INDE 

1NTERCAMBI0¡DE INFORMACION / i n f o r m a t i o n 
EXCHANGE / ÉCHANGE D ' INFORMATION 

RT: CONTROL B IBL IOGRAFICO u n i v e r s a l 
I 

SLAS SALOMON / SOLOMON ISLANDS / i l e s 

nuevo d e s c r i p t o r 

s u p r i m i r b t 

a n a d i r r t 

nuevo d e s c r i p t o r 

S N : P a s p á i s d e e n e r o d e 1 9 7 6 . A n t e s 
¡ e r o d e 1 9 7 6 u s a r I s l a s d e l 

it i f i c o RU. 

1SLAS SALOMON BRITANICAS / B R I T I S H SOLOMON NUEVO DESCRIPTOR 
ISLANDS / u e s SALOMON BRITANN1QUES 

USE: I S L A S DEL PACIF ICO RU 

LENA / PUELT-JOOD / BOIS D E C H A U F F A G E 
RT: CARBON DE LENA 
BT: MADERA 

LENGUA ALEMÁNA / GERMAN l anguage / l angue 
,EM 
¡T: 

.ENGUAS / LANGUAGES / LANGUES 
NT : 

/ 
NT: LENA 

/ BOIS 

VAS / MALDIVES / MALDIVES 
*--ASÎA4Sy0eRiENTAk 

CINA / Med i c i ne / MEDECINE 

RT: PERSONAL DE SALUD 

nuevo d e s c r i p t o r 

N U E V O D E S C R I P T O R 

a n a d i r nt 

a n a d i r n t 

s u p r i m i r b t 

camb ia r r t 
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13.09.10 

13.09. 10 

13 .09.10 

01 .04 .04 

19 .01.02 

13.09.10 

01 .04 .04 

01 .04 .06 

14 .03.02 

07 .08 .07 

07 .07 .05 

07 .07 .05 

MEDICOS / PHYSICIANS / MEDECINS 

SALUD BT: PERSONAL DE 

MEDICOS AUXIL IARES / AUXIL IARY HEALTH 
WORKERS / TRAVAILLEURS AUX I L IA IRES MEDICAUX 

BT: PERSONAL DE SALUD 
RT: ATENCION PRIMARIA DE SALUD 

COS DESCALZOS / BAREFOOT DOCTORS / 
MEDECINS AUX-PIEDS-NUS 

USE: MEDICOS AUXIL IARES 

NEPAL / NEPAL / NEPAL 
BT*--ASíA-Sy00RIEN?Ak 

NORMALIZACION / STANDARDIZATION / 
NORMALISATION 

RT: CONTROL BIBLIOGRAFICO UNIVERSAL 

ODONTOLOGOS / DENTISTS / DENTISTES 
BT*--PE'RS0NAk-HEBi60 
BT: PERSONAL DE SALUD 

PAKISTAN / PAKISTAN / PAKISTAN 
- -AS IÂ-SUBORIENTAK 

PALESTINA / PALESTINE / PALESTINE 
RT: PALESTINO 

PALESTINO / PALESTINIAN / PALEST IN IEN 
RT: PALESTINA 

CAMBIAR BT 

SUPRIMIR USE 
ANADIR BT, RT 

ANADIR USE 
SUPRIMIR SN,BT 

SUPRIMIR BT 

AÑADIR RT 

CAMBIAR BT 

SUPRIMIR BT 

AÑADIR RT 

NUEVO DESCRIPTOR 

PALMERAS / PALMS / PALMIERS NUEVO DESCRIPTOP 
UF: ROTA 

SAGU 
BT: ARBOLES 
NT: PALMERAS ACEITERAS 

PALMERAS DATILERAS 
COCOTEROS 

PALMERAS ACEITERAS / OIL PALMS / PALMIERS AÑADIR BT 
A HUILE 

BT: PALMERAS 

PALMERAS DATILERAS / DATE PALMS / PALMIERS AÑADIR BT 
DATIERS 

BT: PALMERAS 
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1 3 . 0 9 . 1 0 P A R T E R A S / M I D W I V E ' S / S A G E S - f e m m e s C A M B I A R B T 
. B T i - P E R S e t f A k - M E B i S Q 

B T : P E R S O N A L D E S A L U D 
1 3 . 0 9 . 0 3 P E R S O N A L C I E N T I F I C O / S C I E N T I F I C P E R S O N N E L / C A M B I A R R T 

P E R S O N N E L S C I E N T I F I Q U E 
R T : P E R S O N A L D E S A L U D 

1 3 . 0 9 . 1 0 P E R S O N A L D E S ^ L U D / H E A L T H M A N P O W E R / N U E V O D E S C R I P T O R 
P E R S O N N E L D E S A N T E 

U F : P E R S O N A L M E D I C O 
P E R S O N A L P A R A M E D I C O 

N T : M E D I C O S A U X I L I A R E S 
M E D I C O S 
E N F E R M E R A S 
P A R T E R A S 
O D O N T O L O G O S 
Q U I M I C O S F A R M A C E U T I C O S 
T R A B A J A D O R E S S O C I A L E S 

R T : S E R V I C I O S D E S A L U D 
e n s e n a b a M E D I C A L 
M E D I C I N A 
P E R S O N A L C I E N T I F I C O 

1 3 . 0 9 . 1 0 P E R S O N A L M E D I C O / M E D I C A L P E R S O N N E L / P E R S O N N E L S U P R I M I R n t , r t , u 
M E D I C A L a ñad i r U S E 

U S E : P E R S O N A L D E S A L U D i 
1 3 . 0 9 . 1 0 P E R S O N A L P A R A M E D I C O / P A R A M E D I C A L p e r s o n n e l s u p r i m i r n t . r t . u f 

/ P E R S O N N E L P A R A M E D I C A L a nad i r U S E 
U S E : P E R S O N A L D E s a l ud 

0 1 . 0 1 . 0 1 P R I M E R DECENici) D E L D E S A R R O L L O / F I R S T D E V E L O P M E N T A N A D I R R T 
D E C A D E / P R E M I E R E D E C E N N I E D U D E V E L O P P E M E N T 

R T : S E G U N D O D E C E N I O D E L D E S A R R O L L O 
T E R C E R ¡ D E C E N I O D E L D E S A R R O L L O 

0 8 . 0 6 . 0 2 P R O C E S A M I E N T O ¡DE A L I M E N T O S / F O O D P R O C E S S I N G A Ñ A D I R R T 
/ T R A I T E M E N T D E S A L I M E N T S 

R T : S I S T E M A S P O S T - C O S E C H A 
0 8 . 0 6 . 0 2 P R O C E S A M I E N T O jDE P R O D U C T O A G R I C O L A / A G R I P R O D U C T A Ñ A D I R R T 

P R O C E S S I N G / T R A I T E M E N T D E P R O D U I T S A G R I C O L E S 
R T : S I S T E M A S P O S T - C O S E C H A 

1 3 . 0 9 . 1 0 Q U I M I C O S F A R M A C E U T I C O S / P H A R M A C I S T S / P H A R M A C I E N S C A M B I A R B T 
R S Q N A l k - M E D I S © 

B T : P E R S O N A L D E S A L U D 
! 

1 9 . 0 1 . 0 2 R E G I S T R O D E D A T O S / D A T A R E C O R D I N G / a n a d i r r t 
E N R E G I S T R E M E N T D E S D O N N E E S 

R T : C O N T R O L B I B L I O G R A F I C O U N I V E R S A L 
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0 1 . 0 4 . 0 2 R O D E S I A / R H O D E S I A / R H O D E S I E anadir sn 
S N : A n t e s d e m a y o d e 1 9 8 0 . 

0 7 . 0 8 . 0 7 R O T A / R A T T A N / R O T IN N U E V O D E S C R I P T O R 
U S E : P A L M E R A S 

0 7 . 0 8 . 0 7 S A G U / S A G O / S A G O N U E V O D E S C R I P T O R 
U S E : P A L M E R A S 

1 5 . 0 4 . 0 1 S A L U D P U B L I C A / P U B L I C H E A L T H / S A N T E P U B L I Q U E A N A D I R R T 
R T : A T E N C I O N P R I M A R I A D E S A L U D 

0 1 . 0 1 . 0 1 S E G U N D O D E C E N I O DEL. D E S A R R O L L O / S E C O N D A Ñ A D I R R T 
D E V E L O P M E N T D E C A D E / D E U X I E M E D E C E N N I E D U 
D E V E L O P P E M E N T 

R T : P R I M E R D E C E N I O D E L D E S A R R O L L O 
R T : T E R C E R D E C E N I O D E L D E S A R R O L L O 

0 2 . 0 5 . 0 2 S E R V I C I O S D E S A L U D / H E A L T H S E R V I C E S / 
S E R V I C E S D E S A N T E 

N T : A T E N C I O N P R I M A R I A D E S A L U D 
R?t - - p e r s 9 n a k - m e b 1 6 9 
RT: P E R S O N A L D E S A L U D 

0 7 . 0 5 . 0 4 S I S T E M A S P O S T - C O S E C H A / P O S T - H A R V E S T S Y S T E M S N U E V O D E S C R I P T O R 
/ S Y S T E M E S P O S T - R E C O L T E 

S N : D e b e u s a r s e , si s e p u e d e , u n d e s c r i p t o r 
m á s e s p e c í f i c o , p o r e j e m p l o / D A N O S / , 
/ A L M A C E N A M I E N T O / . 

R T : C O S E C H A 
A L M A C E N A M I E N T O 
P R O C E S A M I E N T O D E A L I M E N T O S 
P R O C E S A M I E N T O D E P R O D U C T O A G R I C O L A 

a n a d i r n t 
c a m b i a r r t 

0 1 . 0 4 . 0 4 S R I L A N K A / S R I L A N K A / S R I L A N K A 
- ~ A § i A ~ S y S @ R l g N ? A k 

0 1 . 0 4 . 0 2 S U D A N / S U D A N / S O U D A N 
S N : S e r e f i e r e s o l a m e n t e al p a i s , n o 

a l a r e g i ó n . 
0 1 . 0 1 . 0 1 T E R C E R D E C E N I O D E L D E S A R R O L L O / T H I R D 

D E V E L O P M E N T D E C A D E / T R O I S I E M E D E C E N N I E 
D U D E V E L O P P E M E N T 

R T : P R I M E R D E C E N I O D E L D E S A R R O L L O 
S E G U N D O D E C E N I O D E L D E S A R R O L L O 

s u p r i m i r b t 

a n a d i r sn 

nuevo d e s c r i p t o r 

1 3 . 0 9 . 1 0 T R A B A J Â D O R E S S O C I A L E S / S O C I A L w o r k e r s / c a m b i a r b t 
T R A V A I L L E U R S S O C I A U X 

b t * - - p e r s o n a k - p a r a m e b i g o 
bt: P E R S O N A L D E S A L U D 
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2 4 / 0 7 / 7 9 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE 
CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 
CENTRO INTERNACIONAL DE INVESTIGACIONES PARA EL DESARROLLO 

. f u e p r e p a r a d a por Catherine Shearer, 
i n t o s la b i b l i o t e c a d e ] CIID, y la presentamos a 

u s t e d e s c o n n u e s t r o s s a l u d o s . El s ® m @ r J e a n Viet, recopilador del 
üéscroteaoros ha s i d o I n f o r m a d o d e e s t a s correcciones en carta por separado, 

CORRIGENDA - MÁCROTHESAURUS PARA EL TRATAMIENTO DE LA 
INFORMACION RELATIVA AL DESARROLLO ECONOMICO 
Y ¡SOCIAL 

ADMINISTRACION DÉ LA SALUD CAMBIAR 
HEALTH ADMINISTRARON / ADMINISTRATION DE LA SANTE DESCRIPTOR 

BT ADMINISTRACION PUBLICA ESPAÑOL I 

NT SERVICIOS DE SALUD 

SUPRIMIR RT 

ADMINISTRACION PUBLICA 
PUBLIC ADMINISTRACION / ADMINISTRATION PUBLIQUE 

i 
NT ADMINISTRACION DE JUSTICIA 

ADMINISTRACION DE LA ECONOMIA 
ADMINISTRACION DE LA ENSENANZA 
ADMINISTRACION DE LA SALUD - CAMBIAR NT 
ADMINISTRACION DEL DESARROLLO 
ADMINISTRACION DEL TRABAJO 
ADMINISTRACION SOCIAL 

RT ABM£N5SS'SAS5©M-BB-&A-SM.Ve - SUPRIMIR RT 
ASPECTOS ADMINISTRATIVOS 

CORRUPCION 
DERECHO ADMINISTRATIVO 
FUNCION PUBLICA 

GOBIERNO 
MABCO INS^TITUCIONAL 
OMBUDSMAN > 
REFORMAS &DMINISTRATIVAS 
TECNOCRACÎA 

CENTROS DE MATERIA^ DIDACTICO CAMBIAR 
RESOURCE^ CENTRES / CENTRES DE MATERIEL DIDACTIQUE DESCRIPTOR 

INGLES 
RT MEDIOS DE ENSENANZA 

• e o 2/ 

Bead Office / Siège social: 60 Queen Street, P.O Box 8500, Ottawa, Canada K1G 3H9 
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CORRIGENDA - MACROTHESAURUS - 2 - 24 de ju l io de 1979 

17.01o 02 CONDICIONES ATMOSFERICAS 
WEATHER / CONDITIONS ATMOSPHERIQUES 

RT ATMOSFERA 
CONTROL METEOROLOGICO 
ESTACIONES DEL ANO 
PRECIPITACIONES - CAMBIAR RT 
PREDICCIONES METEOROLOGIAS 
VIENTO 

07 .10 .04 CRUSTACEOS 
CRUSTACEA / CRUSTACES 

BT MARÎ6S© - SUPRIMIR BT 

NT CAMARONES 

17 .01 .03 LLUVIA 
RAIN / PLUIE 

BT P R E C I P I T A C I O N ^ - CAMBIAR BT 

ESTACION DE .LLUVIAS 

17 .01 .01 METEOROLOGIA 

METEOROLOGY / METEOROLOGIE 

UF CIENCIAS DE LA ATMOSFERA 

BT CIENCIAS DE LA TIERRA 

NT CLIMATOLOGIA 

RT GEOGRAFIA F IS ICA 
OMM 
PRECIP ITAC ION^ - CAMBIAR RT 
PREDICCIONES METEOROLOGICAS 
SERVICIOS METEOROLOGICOS 
TEMPORALES 

07 .10 .04 MOLUSCOS 
MOLLUSCS / MOLLUSQUES 

BT MARSsee- - -SUPRIMIR BT 
RT OSTRICULTURA 

17 ,01 .03 NIEVE 
SNOW / NEIGE 

BT PRECIPITACION^? - CAMBIAR BT 

. . 3/ 



- 3 - 24 de julio de 1979 

NT 

02.01.02 PLANIFICACION REGIONAL 
REGIONAL PLANNING / PLANIFICATION REGIONALE 

SN SE APLICA TANTO A LA PLANIFICACION DE 
UNA REGION EN UN PAIS DADO, COMO A LA 
PLANIFICACION DE UNA REGION QUE 
COMPRENDE VARIOS PAISES 

BT PLANIFICACION 
I 

RT BESAJRROLLO REGIONAL 
FACTORES DE LOCALIZACION 
P2ÂN-RB§5©NM> - SUPRIMIR RT 
PLANES REGIONALES 
POLITICA REGIONAL 
POLOS DE CRECIMIENTO 
REGIONALIZACION ! 

17.01.03 PRECIPITACION^ CAMBIAR 
PRECIPITATION^/ PRECIPITATIONS DESCRIPTORES 

INGLES Y 
ESPAÑOL 

NIEV£ 

RT CONDICIONES ATMOSFERICAS 
METEROLO 

02.01.02 REGIONALIZACION 
REGIONALIZATION / REGIONALISATION 

RT DESARROLLO REGIONAL 
INTEGRACION REGIONAL 
g»IjâH"RBGï©NMi - SUPRIMIR RT 
PLANES REGIONALES 
PLANIFICACION REGIONAL 

15.04.01 SALUD 
HEALTH / SANTÉ 

NT SALUD MENTAL 
SALUD PUBLICA 

RT ADMINISTRACION DE LA SALUD - CAMBIAR RT 

AYUD^ SANITARIA 
EDUCACION SANITARIA 
ENFERMEDADES 
INDICADORES DE SALUD 
CMS ! 
OPS ; 
PLANIFICACION DE LA SALUD 
POLINICA DE SALUD 
SALUD MATERNO-INFANTIL 
SEGURO DE ENFERMEDAD 
SERVICIOS DE SALUD 



CORRIGENDA - MACROTHESAUKUS 24 de julio de 1979 

02.05o02 SERVICIOS DE SALUD 
HEALTH SERVICES / SERVICES DE SANTE 

SN DISPOSITIVO QUE SE PROPONE PROTEGER LA 
SALUD DE LOS INDIVIDUOS Y PERMITIR 
SU TRATAMIENTO MEDICO 

BT ADMINISTRACION DE LA SALUD - CAMBIAS BT 
SERVICIOS SOCIALES 

NT DISPENSARIOS 
HOSPITALES 

RT ATENCION 1KEDICA 
EQUIPO SANITARIO 
MEDICINA 
PERSONAL MEDICO 
POLITICA DE SALUD 
SALUD 
SALUD PUBLICA 



/ § g f y « \ INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE 1 0 d e s e p t i e m b r e d e 1 9 7 9 
í S k < I CENTRE DE RECHERCHES P O U R LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 
\ M/JÉ / CENTRO INTERNACIONAL DE INVESTIGACIONES PARA EL DESARROLLO 

CAÑADA L A F E e r r a t a s que figura a b a j o , fue p r e p a r a d a por C a t h e r i n e S h e a r e r , 
A n a l i s t a de D o c u m e n t o s en la b i b l i o t e c a del C I I D , y la p r e s e n t a m o s a 
usted e s con n u e s t r o s s a l u d o s . El señor J e a n V i e t , r e c o p i l a d o r del 
Macrotesoro, ha sido i n f o r m a d o de estas c o r r e c c i o n e s en carta por s e p a r a d o . 

CORRIGENDA - MACROTHESAURUS PARA EL TRATAMIENTO DE LA INFORMACION 
ÑoTT""' RELATIVA AL DESARROLLO ECONOMICO Y SOCIAL 

01.02.06 ARMAS ATOMICAS 

USE ARMAS NUCLEARES 
B® ASMAS 

19.01.03 CENTROS DE INFORMACION 

USE SERVICIOS DE INFORMACION 

16.03.04 CONTAMINACION 
POLLUTION / POLLUTION 

UF CONTAMINACION DEL MEDIO FISICO - AÑADIR UF 

SUPRIMIR BT 

CAMBIAR DESCRIPTOR 
ESPAÑOL 

16.03.04 CONTAMINACION DEL LITORAL 
COASTAL POLLUTION / POLLUTION DES COTES 

BF e©H5M3£Rfte£©M-BE&-MEB£e-Fi6íe© 
BT CONTAMINACION 
RT AGUAS COSTERAS 

CONTAMINACION DEL MAR 
COSTAS 

SUPRIMIR UF 

16.03. 

09.03.01 

CONTAMINACION DEL MEDIO FISICO 

USE CONTAMINACION BBB-ÈÏ£@RMI 

COMERCIALIZACION COOPERATIVA 
COOPERATIVE MARKETING / VENTE EN COOPERATION 

BT MERCADEO 

RT COOPE1RATIVAS DE VENTAS . 

SUPRIMIR USE 

SUPRIMIR BT 

13.01.02 DEMANDA DE MANO DE¡ OBRA 
MANPOWER NEEDS / B^SOINS DE MAIN D'OEUVRE 

SN LA DEMANDA GLOBAL DE MANO DE OBRA O 
DEMANDA ESPECIFICA DE INDUSTRIAS O 
SECTORES PARTICULARES DE LA ECONOMIA 

U F 

BT 
RT 

-bbmanBA-BB-MAKG-BB-GBRA 

NECESIDADES DE MANO DE OBRA 

DEMANDA 
MANO DE OBRA 
MERCADO DE TRABAJO 

SUPRIMIR USE 
CAMBIAR UF 

Head Office / Siège social: 60 Queen Street, P O Box 8500, Ottawa, Canada K1G 3H9 
Telephone: (613) S9&-2321 « Cable: RECENTRE • Telex: 053-3753 • 2/ 



CORRIGENDA 
No. 2 

MACROTHESAURUS - 2 - 10 de septiembre de 1979 

13 .09 .09 DOCENTES 
TEACHERS / ENSEIGNANTS 

UF PROFESORES 
BT PERSONAL DOCENTE 

RT ASOCIACIONES DE DOCENTES 
ENSENANZA 
ESCASEZ DE DOCENTES 
FORMACION DE DOCENTES 
PERSQNMi-BeeENSE - SUPRIMIR RT 
RECLUTAMIENTO DE DOCENTES 
RELACIONES DOCENTES-ALUMNOS 
STATUS DE LOS DOCENTES 

0 9 . 0 3 . 0 1 ESTUDIOS DE MERCADO 
MARKET STUDIES / ETUDES DE MARCHE 

RT COMPORTAMIENTO DEL CONSUMIDOR 
MERCADEO 
MERCADO 
©RSANIBASI9N-BB-BAS-VBN5AS - SUPRIMIR RT 

08 .12 .05 FERTILIZANTES 

FERTILIZERS / ENGRAIS 

B6E FBR?i6ÍBAN?ES - SUPRIMIR USE 
UF ABONOS 

PERTURBANTES - SUPRIMIR UF 
NT FERTILIZANTES QUIMICOS 
RT FERTILIZACION 

0 9 . 0 3 . 0 1 JUNTAS DE COMERCIALIZACION 
MARKETING BOARDS / OFFICES DE VENTE 

RT ESTABILIZACION DE LOS PRECIOS 
ESTABILIZACION DEL MERCADO 
MERCADEO 
©R6AK£gAGÏ6N-BB-&AS-VENÏAS - SUPRIMIR RT 
PRECIOS REGULADOS 

3/ 



CORRIGENDA 
No » 2 

MACROTHESAURUS - 3 - 10 de septiembre de 1979 

09.01=02 MERCADO 
MARKET / MARCHE 

NT MERCADO AGRICOLA 
MERCADO DE FLETE 
MERCADO DE PRODUCTOS BASICOS 
MERCADO DE TRABAJO 
MERCADO FINANCIERO 
MERCADO INTERNACIONAL 
MERCADO INTERNO 
MERCADO MONETARIO 
MERCADO NEGRO 

RT ACCESO AL MERCADO 
ECONOMIA DE MERCADO 
ESTABILIZACION DEL MERCADO 
ESTUDIOS DE MERCADO 
MERCADEO 
MICROECONOMIA 
OFERTA Y DEMANDA 
©RS&NSSAEÍ-BB-LAS-VENÍAS 
PLANIFICACION DEL MERCADO 
PRECIOS 

11.02.01 MONEDAS 
CURRENCIES / MONNAIES 

NT DIVISAS NO-CONVERTIBLES 
EURODOLARES 
MONEDA LOCAL 
PETRODOLARES 

RT ACUERDOS MONETARIOS 
CIRCULACION MONETARIA 
CONVERTIBILIDAD 
CORRECCION MONETARIA 
DEVALUACION 
DISPONIBILIDADES MONETARIAS 
DIVISAS 
LIQUIDEZ 
MERCADO MONETARIO 
POLITICA MONETARIA 
RELACIONES MONETARIAS 
TRANSFERENCIAS MONETARIAS 
BN -M8NBSARÍA 
ZONÁS MONETARIAS 

14.03.02 NEOZELANDES 
NEW ZEALANDER / NEO-ZELANDAIS 

RT NUEVA ZELANDIA 

SUPRIMIR RT 

SUPRIMIR RT 

CAMBIAR DESCRIPTOR 
INGLES 

. . . . 4/ 



CORRIGENDA 
No. 2 

- MACROTHESAURUS - 4 - 10 de septiembre de 1979 

06.06 .02 PERSONAL DOCENTE 
TEACHING PERSONNEL / CORPS ENSEIGNANT 

NT DOCENTES 
INSTRUCTORES 

RT B9GBNÇSS 
EN S EN AN ZA 
PERSONAL CIENTIFICO 

SUPRIMIR RT 

09 .03 .01 PROMOCION DE VENTAS 

USE MERCADEO 
©R6AN ï0A€rï©N-BE -IiAS -VBN5AS SUPRIMIR USE 

17.04 .03 SISMOS 
SEISMS / SEISMES 

BT DESASTRES NATURALES 
RT MAREMOTOS! 

UF TERREMOTOS ANADIR UF 

02.03 .02 SUBSIDIOS DE DESEMPLEO 

UNEMPLOYMENT INSURANCE / ASSURANCE CHOMAGE 

USE SBBSiB56S-BE-BESBMPíaB© 

BF SBBSiBíefí-BE-BBSBMPBfie 

BT SEGURIDAD SOCIAL 
RT DESEMPLEO 

SUPRIMIR USE 
SUPRIMIR UF 

11.03 .01 UNION MONETARIA 

USE ZONAS MONETARIAS 

RÇ M6NBBAS SUPRIMIR RT 

13.09.07 

09 .03 .01 

VENDEDORES 
VENDORS / VENDEURS 

BT EMPLEADOS 
RT MERCADEO 

©FS-ANiBM:i©N-BE-IiA6-J®H5AS 

VENTA AL POR MAYOR 
WHOLESALE MARKETING / VENTE EN GROS 

BT MERCADEO 
ORGANIZAG-BE-LAS-VENTAS 

SUPRIMIR RT 

SUPRIMIR BT 

RT COMERCIO MAYORISTA 

5/ 



CORRIGENDA - MACROTHESAURUS 
No. 2 

- 5 - 10 de septiembre de 1979 

09.03.01 VENTA AL POR MENOR 
RETAIL MARKETING / VENTE AU DETAIL 

RT 

MERCADEO 
QRGAM 5SÂGÏ0N-DH-LAS-VENTAS i 
COMERCIO MINORISTA 

SUPRIMIR BT 

08.16.00 VENTA DE LIBRO? 
BOOKSELLING / VENTE DE LIVRES 

BT 

RT 

INDUSTRIA DEL LIBRO 

0RGAN?ZAGÏ9N-DE-LAS-VEN?AS 

LÍBROS 

SUPRIMIR BT 
SUPRIMIR BT 

01.04.06 YEMEN MERIDIONAL 

USE 

/" 

Ŷ MEN RDP 
YEMEN-RPB SUPRIMIR USE 





enero 1980 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE 
CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 
CENTRO INTERNACIONAL DE INVESTIGACIONES PARA EL DESARROLLO 

BIBLIOTECA / LIBRARY / BIBLIOTHEQUE 

Presentamos l a fe de e r r a t a s que figura a b a j o a ustedes con nuestros 
s a l u d o s . E l señor Jean V i e t , r e c o p i l a d o r del Macrotesoro, ha sido 
i n f o rmado de e s t a s c o r r e c c i o n e s en c a r t a p o r s e p a r a d o . 

CORRIGENDA - MAÇROTHESAURUS PARA EL TRATAMIENTO DE LA 
NO. 3 INFORMACION RELATIVA AL DESARROLLO ECONOMICO 

Y SOCIAL 

AFRICA CENTRAL 
CENTRAL AFRICA / ^FRIQUE CENTRALE 

BT AFRICA SUR DEL SAHARA 
NT BURUNDÍ 

CAMERUN 
CHAD ' 
CONGO 
GABON ! 
GUINEA ECUATORIAL 
REPUBLICA CENTROAFRICANA - CAMBIAR NT 
RWANDA 
SAHEL 
SANTO TOME Y PRINCIPE 
ZAIRE 

RT UAEAC 

AFRICA FRANCOFONA 
FRENCH SPEAKING AFRICA / AFRIQUE FRANCOPHONE 

BT AFRICA 
NT ALTO VOLTA 

ARGELIA' 
BENIN 
BURUNDI 
CAMERUN 
CHAD 
COMORAS 
CONGO 
COSTA DE MARFIL 
DJIBOUTI 
GABON 

GUINEA 
REPUBLICA CENTROAFRICANA - CAMBIAR NT 
ISLA DE LA REUNION 
iSh?i&-GÖmm& - SUPRIMIR NT 
MADAGASCAR 
MALI 
MARRUECOS 
MAURITANIA 
NIGER 
8BP&BLICA MALSAG8B - SUPRIMIR NT 

/2 



CORRIGENDA, NO. 3 MACROTHESAURUS - 2 - enero 1980 

01.04.02 

01.04. 02 

AFRICA FRANCOFONA (CONT) 
NT RWANDA 

SENEGAL 
TOGO 
TUNE 2 
ZAIRE 

AFRICA MERIDIONAL 
SOUTHERN AFRICA / AFRIQUE MERIDIONALE 

BT AFRICA AL SUR DEL SAHARA 
NT ANGOLA 

BOTSWANA 
COMORAS 
•5-SfeAS- COMORES- - SUPRIMIR NT 
LESOTHO 
MADAGASCAR 
MALAWI 
MAURICIO 
MOZAMBIQUE 
NAMIBIA 
BBPgBLICA MALGACHE - SUPRIMIR NT 
ISLA DE LA REUNION - CAMBIAR NT 
RODESIA 
SANTA HELENA 
SUDAFRICA 
SWAZILANDIA 
ZAMBIA 

AFRICA ORIENTAL 
EAST AFRICA / AFRIQUE ORIENTALE 

BT AFRICA AL SUR DEL SAHARA 
NT BURUNDI 

COMORAS 
DJIBOUTI 
ETIOPIA 
ISLA DE LA REUNION 

-COMPRE£r - SUPRIMIR NT 
KENIA 
MALAWI 
MAURICIO 
MOZAMBIQUE 
RODESIA 
RWANDA 
SEYCHELLES 
SOMALIA 
SUDAN 
TANZANIA 
UGANDA 
ZAMBIA 

RT CAO 



CORRIGENDA, NO. 3 MACROTHESAURUS - 3 - enero 1980 

07 .09 .01 ANIMALES SALVAJES 
WILD ANIMALS / ANIMAUX SAUVAGES 

BT ANIMALES 
NT CAZA MAYOR 

CAZA MENOR 
RT - SUPRIMIR RT 
RT CONSERVACION DE LA NATURALEZA - AÑADIR RT 

07 .07 .06 COLZA 
RAPESEED / COLZA CAMBIAR DESCRIPTOR 

BT SEMILLAS OLEAGINOSAS INGLES 

16 .05 .01 CONSERVACION DE LA NATURALEZA 
NATURE CONSERVATION / CONSERVATION DE LA NATURE 

UF PROTECCION DE LA NATURALEZA 
PROTECCION DE LA VIDA SILVESTRE 

NT PROTECCION DE ANIMALES 
PROTECCION DE LAS PLANTAS 
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE 

RT CONSERVACION DE LOS RECURSOS 
PARQUES NACIONALES 
RESERVAS NATURALES 
ANIMALES SALVAJES - AÑADIR RT 
PLANTAS SILVESTRES - AÑADIR RT 

1 2 . 0 1 . 0 0 EMPRESAS 
ENTERPRISES / ENTREPRISES 

NT EMPRESAS AGRICOLAS 
EMPRESAS CAPITALISTAS 
EMPRESAS COMERCIALES 
EMPRESAS CONJUNTAS 

- SUPRIMIR NT 
EMPRESAS EXTRANJERAS 
EMPRESAS INDUSTRIALES 
EMPRESAS MIXTAS 
EMPRESAS MULTINACIONALES 
EMPRESA^ PRIVADAS 
EMPRESAS PUBLICAS 
EMPRESAS SOCIALISTAS 
PEQUENA¿ EMPRESAS 

RT ADMINISTRACION DE EMPRESAS 
ECONOMIA DE LA EMPRESA 
EMPRESARIOS 
ORGANIZACION DE LA EMPRESA 
TAMAÑO DE LA EMPRESA 

03 .02 .03 PAISES EN DESARROLLO 
DEVELOPING COUNTRIES / PAYS EN DEVELOPPEMENT 

NT PAISES MENOS DESARROLLADOS - CAMBIAR NT 

. . . /A, 



CORRIGENDA, NO. 3 MACROTHESAURUS - 4 - enero 1980 

03 .02 .03 

07 .07 .01 

08.06 .01 

01.04.02 

03 .02 .03 

PAISES MENOS DESARROLLADOS CAMBIAR DESCRIPTOR 
LEAST DEVELOPED COUNTRIES / PAYS MOINS ESPAÑOL 
DEVELOPPES 

BT PAISES EN DESARROLLO 

PLANTAS SILVESTRES 
WILD PLANTS / PLANTES SAUVAGES 

BT PLANTAS 
RT -PftSgDCCION DE LA VIDA CILVEOTIIE - SUPRIMIR RT 
RT CONSERVACION DE LA NATURALEZA - AÑADIR RT 

PRODUCCION ALIMENTARIA 
FOOD PRODUCTION / PRODUCTION ALIMENTAIRE 

BT PRODUCCION 
RT ALIMENTOS 

gnODUCTOS ALIMENTARIOS - SUPRIMIR RT 

REPUBLICA CENTROAFRICANÍL 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC." / RE PUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE 

BT AFRICA CENTRAL 
AFRICA FRANCOFONA 

CAMBIAR DESCRIPTORES 
ESPAÑOL, INGLES, 
Y FRANCES 

SUBDESARROLLO 
UNDERDEVELOPMENT / SOUS-DEVELOPPEMENT 

CAMBIAR DESCRIPTOR 
FRANCES 

i 



INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE 

CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

B I B L I O T E C A / LIBRARY / BI B L I O T H E Q U E 
P r e s e n t a m o s la fe de e r r a t a s que figura abajo a uste d e s con n u e s t r o s 
s a l u d o s . El señor J e a n Vi e t , r e c o p i l a d o r del M a c r o t e s a u r o h a s i d o 
i n f o r m a d o de estas c o r r e c c i o n e s en carta por s e p a r a d o . 
C O R R I G E N D A - M A C R O T H E S A U R Q PARA EL T R A T A M I E N T O DE LA 

NO. 4 INF O R M A C I O N R E L A T I V A AL D E S A R R O L L O E C O N O M I C O 
Y SOCIAL 

E S T U D I O S DE F A C T I B I L I D A D / FEASIBILITY S T U D I E S 
/ E T U D E S DE F A I S A B I L I T E 
P A I S E S SIN L I T O R A L / LAND L O C K E D C O U N T R I E S 
/ PAYS S A N S L I T T O R A L 

R T 4 - - Z e N A S - k * T 0 R A k E S 

Z O N A S L I T O R A L E S / LI T T O R A L ZONES / ZONES 
L I T T O R A L E S 

UF: Z O N A S C O S T E R A S 
NT: COSTAS 

L L A N U R A S C O S T E R A S 
RT: P A í S E S - S í N - k i T G R A b 

P L A T A F O R M A S C O N T I N E N T A L E S 

C A M B I A R D E S C R I P T O R 
E S P A Ñ O L 

S U P R I M I R RT 

S U P R I M I R RT 

Head Office / Siège social 60 Queen Street, P O Box 8500, Ottawa, Canada K1G 3H9 
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